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АННОТАЦИЯ 

Статья посвящена сопоставительно-типологическому изуч-

ению антропонимов современного армянского, английско-

го и русского языков с точки зрения их полного или 

частичного формально-структурного совпадения с именами 

нарицательными, а также топонимами. 

В результате проведенного исследования выявляются как 

общие, так и различительные черты изученных микро-

систем трех языков, обусловленные спецификой нацио-

нального менталитета, культуры, а также исторических 

особенностей этносов-носителей языков. 

Ключевые слова: антропоним, имена мужские и женские, 

классификация, сопоставительный анализ. 

Как известно, антропонимы, в частности, личные имена людей, 

издавна привлекали и продолжают привлекать внимание лингвистов. 

На сегодняшний день существует целый ряд исследований, проведен-

ных на материале различных языков, посвященных изучению этой те-

матики. В круг интересов лингвистов включались такие вопросы, как 

история возникновения, значение, характерные изменения тех или 
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иных антропонимов, их причины и т.д., что вполне обоснованно и объ-

яснимо особенно в настоящий период развития лингвистики, с точки 

зрения современной парадигмы научных исследований, когда наиболее 

актуальной становится когнитивная обусловленность изучаемых явле-

ний. 

Именно в таком ракурсе представляется довольно интересным 

проследить некоторые особенности образования и употребления муж-

ских и женских имен собственных в трех дальнеродственных языках, 

какими являются армянский, английский и русский. Проведение подоб-

ного анализа в сопоставительно-типологическом аспекте является, на 

наш взгляд, весьма перспективным именно с точки зрения когнитивной 

листовистики, поскольку неразрывно связано и непосредственно отра-

жает лингвокультурологические, этнопсихологические особенности 

народов-носителей вышеназванных языков. В связи с этим хочется упо-

мянуть мнение Н.И. Формановской, которая совершенно справедливо 

считает имена собственные своеобразными лингвокультуремами, зна-

ками той или иной культуры [4: 31]. 

Несмотря на тот факт, что, как уже отмечалось выше, значение, 

происхождение как мужских, так и женских имен уже не раз станови-

лось объектом изучения [1; 2; 3 и др.], тем не менее на сегодняшний 

день все еще остается не выясненным вопрос о полном или частичном 

совпадении имен собственных с нарицательными. По нашим наблюде-

ниям, этот нюанс в образовании мужских и жеских имен пока не выяв-

лен, чему и посвящено настоящее исследование. 

На основе сплошной выборки из антропонимаконов армянского, 

английского и русского языков мужские и женские имена собственные 

были нами классифицированы по целому ряду различных параметров. 

Следует особо отметить, что при этом некоторые из этих признаков 

оказались общими для всех трёх языков, иные – для двух. В результате 
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исследования были выявлены также специфические особенности изу-

чаемых микросистем трех сопоставляемых языков. 

Как показал проведенный анализ, как в армянском, так и в англий-

ском и русском языках наибольшее количество мужских и женских 

имен собственных полностью совпадает с наименованиями конкретных 

предметов. Примерами могут послужить имена типа: 

Նվեր – подарок 

Գոհար – самоцвет, драгоценный камень 

Մարգարիտ – жемчуг 

Olive – олива 

Cliff – скала 

Новелла 

Долина 

 

Подвид вышеназванной группы имен составляют антропонимы, 

совпадающие с названиями растений, цветов: 

Ծաղիկ – цветок 

Վարդ – роза 

Մեխակ – гвоздика  

Fleur – ирис, геральдическая лилия 

Iris – ирис 

Ginger – имбирь 

Лавр 

Флора 

 

Следует отметить, что в русском языке, в силу его флективного 

характера, в подобных случаях часто практикуется присоединение 

флексии к корневой морфеме или основе, например: 

Jasmine – Жасмина 

Lilly – Лилия 

 

Специфика русского языка проявляется и в том, что антропонимы 

в неизменном виде изредка встречаются в наименованиях растений в 

сложных словах типа: иван-да-марья, иван-чай. 

(Сравни словосочетание анютины глазки, где антропоним исполь-

зован в качестве определения, в измененной форме). Подобное явление 

в армянском и английском языках не наблюдается. 
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С другой стороны, в этих языках нами выявлены случаи совпаде-

ния мужских и женских имен собственных с наименованиями профес-

сий, что отсутствует в материале русского языка. Например: 

Մաքրուհի – уборщица 

Մկրտիչ – креститель 

Hunter – охотник 

Dean – декан 

 

Во всех трех языках есть случаи совпадения имен лиц с абстракт-

ными существительными соответствующего языка: 

Արշալույս – восход 

Համբարցում – вознесение 

Gloria – слава 

Constance – постоянство 

Вера 

Надежда 

Любовь 

 

Материал армянского языка выделяется тем, что в нем обнару-

жены интереснейшие случаи полного совпадения имен, а именно муж-

ских имен, и это тоже неслучайно, с военными терминами. Следует от-

метить, что речь идет об именах, имеющих по сей день довольно высо-

кую частотность употребления: 

Վահան – щит 

Ռազմիկ – воин 

 

Ни в материале английского, ни в материале русского языков по-

добные случаи не выявлены. 

Еще одним интересным явлением представляется наличие в ар-

мянском и английском языках антропонимов, полностью совпадающих 

по форме и структуре с названиями понятий церковной тематики, 

например: 
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Համբարցում – вознесение 

Մկրտիչ – креститель 

Մարտիրոս – мученик 

Հարություն – воскресение 

Holly – святой 

Christian – христианский 

 

Отметим, что если в армянском это всегда мужские имена соб-

ственные, то в английском возможен также их переход в имена женские 

посредством присоединения флексии: 

Christian – Christina 

 

В русском языке подобное явление отсутствует. Специфика рус-

ского языка проявляется и в том, что в нем полностью отсутствуют сов-

падения антропонимов с топонимами, в частности, названиями насе-

ленных пунктов городов, а также гор, что весьма характерно для армян-

ского и английского языков. Следует особо подчеркнуть, что в армян-

ском эти имена даются как мужчинам, так и женщинам: 

Կարին  

Անի 

Տաթև 

женские 

Տարոն 

Արարատ 

Մասիս 

мужские 

 

В английском именами этой группы нарекают в основном муж-

чин: 

Hamlet  

Kent  

York  

Oxford 
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Редким исключением является женское имя Florence, а Sydney ис-

пользуется и как мужское, и как женское.  

Упоминая эту группу антропонимов, следует обратить особое 

внимание на тот факт, что тенденция нарекать детей именами городов 

и стран в армянской лингвокультурологической традиции не только со-

храняется, но и расширяется. Свидетельством тому является появивше-

еся после последней карабахской войны новое имя Արցախ (Арцах). 

Важным моментом в этой связи является также то, что армянские 

имена-топонимы, как правило, совпадают с историческими, часто уте-

рянными реалиями. Таким образом, можно предположить, что исполь-

зование этих названий подобным образом не случайно, оно в опреде-

ленной степени способствует закреплению этих наименований в исто-

рической памяти народа. 

В русском языке наблюдается несколько иной процесс, когда на-

селенные пункты и города получают свои наименования в честь исто-

рических, государственных и политических деятелей, чьи имена высту-

пают производящей базой для образования антропонимов, опять же с 

присоединением аффиксов: 

Павел – Павловск 

Екатерина – Екатеринбург 

 

Английский язык в этом плане довольно нейтрален, и установить 

направление образования антропонима-топонима однозначно пред-

ставляется, на наш взгляд, вряд ли возможным. 

Следующую классификацию представляют антропонимы, совпа-

дающие с наименованиями птиц, животных. Их число в трех исследуе-

мых языка чрезвычайно ограничено, причем все они только мужские: 

Կորյուն – львенок Robin – малиновка Лев 
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Обращает на себя внимание тот факт, что их число в английском 

языке может увеличиться, если учесть имена, образованные, по анало-

гии с русским языком, посредством наращения деривационной базы: 

Lion – лев – Lionel 

 

Спецификой армянского языка является полное отсутствие в нем 

антропонимов, имеющих формально-структурное совпадение с назва-

ниями месяцев, что характерно как для английского, так и русского язы-

ков: 

June 

August 

May 

Июлий 

Май 

Октябрина 

 

Как показал проведенный нами сопоставительно-типологический 

анализ, все исследованные антропонимы трех языков, за редким исклю-

чением, по частеречной принадлежности совпадают с нарицательными 

существительными. В армянском и английском, однако, выявлены от-

дельные случаи адъективных образований типа: 

Համեստ – скромный 

Անդրանիկ – первый 

Ազատ – свободный 

Գեղեցիկ – красивый 

Holly – святой 

Christian – христианский 

 

На материале трех сопоставляемых языков обнаружен лишь один 

случай вербального образования, это армянское мужское имя Գնել – ку-

пить. 

Материал русского языка выделяется еще одной характерной осо-

бенностью – это наличие большого количества антропонимов, имею-

щих чисто историческое происхождение. В основном это различного 
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рода аббревиатуры, в которых закреплялись либо имена исторических 

деятелей, либо определенные социальные, исторические события. К их 

числу относятся, например, имена типа: 

Гертруда = герой труда  

Владилен 

Владлен 
= Владимир Ленин 

Вилен = Владимир Ильич Ленин  

Аврор 

Индустрий 

 

Интересно, что некоторые из них в советское время перешли из 

русского языка в армянский, в частности, мужское имя Вилен – Վիլեն, 

которое в недавнем прошлом довольно широко употреблялось. С дру-

гой стороны, в Армении было распространено и другое мужское имя – 

Մելս (Мелс) = Маркс, Энгельс, Ленин, Сталин, которое, однако, не ис-

пользовалось в России. 

Среди исследованных антропонимов английского языка подобное 

явление не выявлено. 

В результате проведенного небольшого исследования антропони-

мов армянского, русского и английского языков нами были обнару-

жены как определенные черты сходства, так и специфические черты 

данных лингвокультурем. Наблюдения показывают, что даже на срав-

нительно небольшом материала трех сопоставляемых языков четко 

прослеживаются национальные особенности мировидения, ментали-

тета народов, обусловленные их историей, культурой и традициями, ко-

торые проявляются в виде различных восприятий и употреблений ан-

тропонимов. 
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Բանասիրական գիտությունների դոկտոր, պրոֆեսոր, 
Վ. Բրյուսովի պետական համալսարանի լեզվաբանության ամբիոնի պրոֆեսոր, 

Երևան, Հայաստանի Հանրապետություն 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

Հոդվածը նվիրված է հայերենի, անգլերենի և ռուսերենի 

անձնանունների զուգադրական-տիպաբանական ուսում-

նասիրությանը հասարակ անունների, ինչպես նաև տեղա-

նունների հետ դրանց ամբողջական կամ մասնակի կառուց-

վածքա-ձևական համընկման տեսանկյունից: 

Ուսումնասիրության արդյունքում վերհանվում են երեք զու-

գադրվող լեզուների վերլուծվող համակարգերի ինչպես ընդ-

հանուր, այնպես էլ տարբերակիչ հատկանիշներ, որոնք 

պայմանավորված են լեզվակիր ժողովուրդների ազգային 

մտածելակերպի, մշակույթի և պատմության առանձնա-

հատկություններով: 

Բանալի բառեր՝ անձնանուն, տղամարդկանց և կանանց 

հատուկ անուններ, դասակարգում, տիպաբանական վեր-

լուծություն: 
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K. Abrahamyan 
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The paper is devoted to the comparative-typological investiga-

tion of Armenian, English and Russian anthroponyms from the 

point of view of their absolute or partial formal and structural 

identity with common names and toponyms. 

The analysis carried out on the material of the languages re-

vealed both integral and different features of microsystems un-

der study, conditioned by the peculiarities of national mentality, 

cultural and historical specificity of native speakers. 

Keywords։ anthroponym, male and female proper names, clas-

sification, typological analysis. 
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